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- 
PR~$ACE 

This bqoklet tells the Biblical story 
of the prophet Jonah, as found in the Old 
Testament of the Bible. It was written 
first by the participants of the Advanced 
Writers' Workshop as a course exercise at 
the workshop held in Lubo, Tanudan, 
Kalinga-Apayao August 27-September 6, 1984. 
Later Mr. Alfred0 Toabali, one of the Lubo 
writers, revised it into thip form. An 
English veraion of the atory begins on p a g t  
1 4 .  A. Taga-log version may be found 
beg inning on page 17. 

Tho illustrations in this book are 
adaptations of those done by Don Canonge. 
The .adaptations were done by John 
Firesheets. . 

We wish to express our appreciation to . 
UNICEF for their assistance in the Tanudan 
Kalinga Literacy ProjeCt. 





SA TAGU WE BIN-UN APUDYIIB OT ADIPUW WI(NGOII 

Sa dandani ye .dampun Apudyus 

mangibuunan atte anakna, angws kad ak 

Apudyus nandotok ak tagu ak rangibalikas ' 

atte ugudna. Sadi kanande profeta, te sa 

dandani dLda napiliyane tagun Apudyuse 

mangibalikas atte ugudna. Wot sana ose 

ur-ullite nakwa kan Jonah we profeta. 

&rr dandani, inggaw one ili ye orwaorwa 

ya adu da tagu we inggaw. Sa ngadan ni sane 

ili Nineveh. Abus ak koko-onda da lawing. 

Osa kade orgaw nakuugud ak Apudyue kan 

Jonah, wot kanana, "Dotokak eika buunon ad 
I 

Nineveh ta inka dida bagbagaan atte ugudku 

ta baliwanda da koko-onde lawing: Dingngor 

kad Jonah de kanan Apudyus, inasngaana te 

igammune a d ~ p u n  makakwatte pion Apudyua te 

mamangngore abus ak koko-onda de gogongat ya 





lawing. Wot umoy ela alluqan atte papure 

dakompun atte umoy ad Nineveh. Ba umoy atte 

ili ye mangibuunan Apudyum sa kapit atte . 
dumunqitan init, .yakon siyos ayawan ni 

nalluganana de mipirongan init. Inggarda 

kad atte bebay, bumMli *ot duukor dr 

beba y . 

Angwa kad ak Jonah, nan-osog ta manuyap 

ad darom atte papur ta umoy allillikku ta 

iganmuno adina pun tinuttuwa de imbagan 

Apudyus. Wet da burunna nambilimawda Unne 

mallsob de papurda. Wot angwa kad imballuda 

da losane alik-nda ta unoy pay lumangpar 

ya adi malieob de papurda. Ot adipun ay 
\ 

guminok de bali, ot umoyda bangonon ak Jonah 

wot madagupda. Wet-kananda, "Na, idawatam . - 
ditakuAaa-Apudyus te awad mam pay kan 

ditaku de lawing te pamos ela katna?" Wot 

kanan ni osa kan dida, "Na, daw ta 





ambubbunuttaku ta nu ngai munot atte 

abobba, oiya igaw ni katnaantaku.' llOI rA 

Jonah, eiya namunot. Wot kanane, 'ma, 

kbagak de tuttuwa. Bakon do katnuntaku te 

adik pun tinuttuwa de kanan Apudyur. Wot aa 

ibagak un-unoyne iballuwak atte k h y  ta 

matagukayu," wot eiya kiwwada. Wot 

igadangdatto bebay. Wot guminok de ball. 

rObt angwa kad de 4ekoro ikan, 

inaakmucna, wot inggav atte buwang ni ikan 

atte tucun orgau. Sa Lnqqaan Jonah atte 

bwang ni ikan, nankodaw kan Apudyus ak 

kadagu ya nandadaulitta kimana. Pun kanan 

Apudyus atte ikan, "Inka iyud-ud ak Jonwh 

atte i g i d  ni babayc adanitte ili ad 

Nineveh." Wot siya nakwa. 





Wot umoy Jonah bagbagaan da 1oeane.tagu 

*. kankanana, .Baliwanyu da lawinge 

koko-onyu tr sa kanan Apudyus iwakasna denne 

lli ya utoykayu kosan nu marakpus de opat 

puru r e  ocgaw nu adiyu baliwan da toko-onyu 

we lawing." Wo,t losane tagu, dingngorda. 







W o t :  dingnqor kad ni arida, nambinsaw, 

wot ayaganak Jonah. Wot ibagana de kanan 

Apudyus atte ari ye pangat, wot andadauli. 





Wot da loeane  tagu ,  dingngorda de kansn 

Jonah w o t  rnsndadaulidatts lawinge koko-onda. 

Pun adipun niwakas de i l i d a  y s  adida pun 

nadusa . 



The S t o r y  of Jonah - The Han Who Did N o t  

:Obey When He Was Sent  By God 

I n  t h e  o lden  days  be fo re  God s e n t  h i s  

eon, B e  appoin ted  men t o  e x p l a i n  h i s  meemage 

to  people. These men were c a l l e d  prophe te .  

God's chosen people  were t h e  descendants  of 

Abraham and from among them God chose 
p rophe t s  to  te l l  h i s  meesage. Th i s  is  a 
s t o r y  about  Jonah who was one of t h e  

prophe ts .  

, I n  t h o s e  days  t h e r e  wae a very l a r g e  

town where many people  l i v e d .  The town's 

name waa Nineveh. Bverything i ts  p o p l e  d i d  

was e v i l .  One day God spoke t o  Jonah and 

s a i d ,  "I want you to go t o  Nineveh and t e l l -  

t h e  people  t h a t  t hey  muet change t h e i r  e v i l  

ways." When Jonah heard what God s a i d  he 

was upse t  becauee he d i d  not  want to  do what 

God wanted him to do. I t  was known 

everywhere t h a t  t h e  people  of Nineveh k i l l e d  
and d i d  e v i l  t h i n g s .  So  Jonah g o t  on a boat 

and s a i l e d  i n  t h e  oppos i t e  d i r e c t i o n  from 

Nineveh. Nineveh was i n  t h e  e a s t  so he 

purpose ly  went west .  



While t h e  s h i p  was a t  4ea a  storm came - 
up. T h e  waves grev  bigger and bigger .  But 

Jonah had gone darn  below deck t o  s l e g .  Be 

w a s  t r y i ~ g  to f o r g e t  h i s  t r o u b l e s ,  because 

h e  knew t h a t  he had no t  abeyed what God had 

i n s t r u c t e d  him to do. The boatmen. became 

worr ied  t h a t  t h e i r  boat  would s ink  bacauee 
of  t h e  f i e r c e  storm. So they threw o u t  a l l  

t he  cargo.  When the storm d i d  not  subs ide  

they  g o t  t oge the r  and e a i d ,  "There must be 

something wrong among us because t h i s  storm 
is so bad.. They e a i d .  "One of u s  ie a t  

f a u l t .  L e t ' s  choose s t r aws  and whoever g e t s  

the  s h o r t  s t raw is t h e  c u l p r i t . "  Jonah g o t  

t h e  nhor t  iltraw 80 h e  m i d ,  "I w i l l  t e l l  you 

the t r u t h .  I t  i#  because of  m e  t h i s  is 
happening h c a u s e  I d i d n ' t  obey what God 
s a i d  to  me. I t  would be b e t t e r  i f  you threw 

me i n t o  the aea s o  t h a t  you w i l l  l i v e . "  So 

t h a t  is what they d i d .  When they  t h ~ e w  

Jonah i n t o  t h e  sea t h e  s torm etopped. 



Then a huge f i s h  came along and 

ewellawd Jonah. H e  was inside i ts  stomach 

f o r  t h r e e  clay.. While he was i n s i d e  t h e  

f i s h  h e  amked God to have p i t y  on him. lie 
repented  beceuse he had &Ieebey&l. %'hen 8ad 
spoke to t h e  f i s h ,  " S p i t  Jonah o u t  on t h e  

beech near  Nineveh: So t h e  b ig  f i o h  d id  

t h a t .  

Then Jonah went, a s  God had i n s t r u c t e d  

him to do ,  and t o l d  a l l  t h e  poopl% of 

Ninoveh, *You should s t o p  doing the  e v i l ,  

t h a t  you are doing.  God s a y s  t h a t  h e  rill 

d e s t r o y  your c i t y  a f t e r  f o r t y  days  and you 

w i l l  a l l  d i e  i f  you do not change your e v i l  

ways.' The people a l l  l i e t e n e d .  

When t h e  king heard t h i s ,  he was 

worr ied .  H e  c a l l e d  f o r  Jonah who t o l d  him 

what God had s a i d .  And t h e  king repented.  

So i t  wa8 t h a t  when t h e  king and a l l  t h e  

people  heard what Jonah had s a i d ,  they 

repented of t h e  e v i l  they  were doing.  For 

, t h a t  reason God d ~ d  not  d e s t r o y  t h e i r  c i t y  

and they  were not punished. 



Ang Taong Hindi Sumunod nanq Suquin ng Dios 

' Anq Kuwento tunqkol Kay Jonas 

Noong unang panahon bag0 sinugo ng Dios 

ang kanyang Anak, humirang eiya ng mga 

lalaki upang ipaliwanag ang kanyang meneahe 

sa lnga tao. Propeta ang tawag sa mga 

lalaklng ito. Mga inapo o aula sa Eipi ni 

Abraham ang mga lalaking ltong hinirang ng 

Dios upanq ipahayag ang Kanyang Salita. 

Kuwento ito tungkol kay Jonas na isa sa mga 

propeta. 

Mooqg unang panahon, may isang 

napakalakinq bayan na tinatawag na Nineveh. 

Mapakaramlng taong qaninirahan s a  

napakalaking bayang ito. Pawang kaeamaan 

ang ginagawa ng mga tao rito. Isang araw, 

kinausap ng D i m  si Jonae at Ranyang einabi, 

.Gusto kong nagtungo ka sa Nineveh at 

eabihin mo n mga tao na magsipagbago na 
sila." Pagkarinig ni Jonae ea sinabi ng 

Pangincan, nabaliea eiya. Ipinaaiya niyang 

hindi gawin ang ipinagagava sa kanya ng 

Panginoon. Balita saamsng dako- na ang mga 

tao ea Nineveh ay pumapatay, qumagawa nang 



masama. Iaya't eumakay ei Jonas sa Lsang 

barko na maglalsyag patungo sa kab-ilang 
ibayo ng Mineveh. Ang Mineveh a y  nasa 

silangan. Sinadya niyang lumulan sa ieang 

barkong patungong kanluran. + 

. 
Nagkaroon ng bagyo nang nasa laot na 

ang barko. Lumaki nang l m a k i  ang raga 

alon. Nguni't s,i Jonas ay bumaba sa 

kubyerta uprng doon matuLog. Gusto niyang 

maliautan ang bumabalisa sa kanya. Batid 

niyang hindi siya tumatalima qa iniatae ng 

OioB (la kanya. Nag-alala ang mga tripulante 

na baka lumldbog ang kanilang barko ma 
dahilang nagngangalit ang baqyo. Kaya't 

ipinagtatapon nila ang lahat ng mga 

kargamento. Nang hindi pa tin humihinto ang 

.bagyo, nagtipun-tipon sila. Sinabi ng isa 

sa kanila, "Nagngangalit marahil ang bagypo 

sa dahilang mayroon marahil dito sa ating 

nakagawa ng kasalanan." Idinagdag pang, 

*Ang isa marahil dito sa at'in ang 

- maykasalanan. Magpalabunutan tayo. Anq 

ainumang makabunot ng pinakamaikling dayami 

ang siyang'maykasalanan." Ahg malkling 

dayami ang nabunot ni .Jclnas kay?' t naqsal i ta . - 
' s i y a , -  "M3gtatapat na ako. Karjagawan k o  kajra 
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bumabagyo nang gdnlto. H l n d ~  ko kasi 

ainunod ang sinabi sa akln ng Panginoon. 

Makabubuting ihagis na lamang ninyo ako Ba 

dagat upang kayo ay mabuhay." Raya' t ganoon 

nga ang ginawa ng mga tripulante. Saka pa 

l m a n g  huminto ang baqgo nang maihagis na 

nila si Jonas sa dagat. 

Rapagdaka'y nilulon si Jonas ng isang 

balyena. Tatlong draw siya sa loob ng tiyan . 
n9 balyena. Ooon sa loob ng isda 

pinagsisihan ni Jonas ang ginawa niyang 

pagsuway sa Dios. Hiniling siya sa 

Panginoon na siya ay kaawaan. At inuutos ng 

Dioa w isda, "Iluwa mo si Jonas sa baybayin 

ng Nineveh." At qanoon nga ang ginawa ng 

balyena. 

At lumakad na si Jonas upang gampanan 

ang iniataa sa fanya ng Dios. Sinabi niya 

sa lahat ng mga tao ea Nineveh, 'Kailangang 

ihinto ninyo ang inyonq masasamang gawa. 

Sinabi ng Dioa na wawaeakin niya ang inyong 

lungsod makaraan ang apatnapung araw at 

lahat kayo'y mamamatay kung hindi kayo 

mags I s i paqbaq- 

19 



Nang mabalitaan ng heri ang sinabi ni 

Jonas, nabalisa siya. Ipinataweg niya ei 

Jonas. Pinatotohansn naman ee kanys ni 

Jonas ang sinabi ng Panginoon. 

At nangyeri nga nang narinig r q  hari at 

ng mga tao ang sinabi ni Jonas ay 

nagsipagsisi sila sa kanilang mga nagawang 

kasamaan. At aa gayon ay hindi na winasak 

ng Dios ang kanilang lungsod. Bindi ns sila 

nangapar usahan. 
\ 




